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Bē.
  Bē.

ベー。

あいさつ (1)

Gâu-chá !
    賢      早！

 ガウ　   ツァ！

おはよう

「とても早いですね」が元の意味
です。お昼前ぐらいまで使えます。

 Lí-hó !
   汝      好！

 リー     ホヲ！

こんにちは

初対面や、あまり親しくない間柄
で使われます。夕方以降に使うこ
ともできます。〈你好〉とも。

いいえ、
どういたしまして

そんなことはない、と相手の言葉
を打ち消す言葉です。
相手に謝られたときの答えにもな
ります。

 To-siā.
    多      謝 .

トヲー　  シャー。

ありがとう

よく使われる感謝の表現です。他に
次のような言い方もあります。
（▲フォーマル　▼カジュアル）

▲ kám-siā（感謝）カｍシャー

▼ seh-seh セッセ
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TRAVEL  TAIWANESE34

台湾語

①

②

③

④

⑤

⑥

第１課　行きたい場所を伝える 

 To-siā lí. 
  多   謝  汝 .

トヲーシャー     リ。

Tī hia.　　
 Tī  hia.

ティヒァー。

Chhiáⁿ-mn̄g,  chhia-chām tī tó-ūi ?　
　請            問 ,          車          站       tī 佗  位？　

チャー    　 ムン、                                        チャー                                                  ツァｍ                       ティトヲ            ウィ？  

Lí ē-sái chē kheh-ūn--ê khì. 
汝  ē-sái     坐      客      運   --ê   去 .

リィ エサイ                             ツェー    ケェ    ウ　ネー         キィ。

台湾語

Góa siūⁿ-beh khì ～（我想欲去 ~）

Bē lah.
 Bē  lah.

ベー                   ラ。

①

②

③ 

④

⑤

⑥

Pháiⁿ-sè, góa siūⁿ-beh khì Tâi-pak chhia-thâu.
   歹　  勢 ,   我     想      beh     去     台     北        車        頭 .

パイ  　セェ、ゴァ       シュ       ベ         キ    タイ   パ k      チャー  タウ。  
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日本語

①

③

⑤

②

④

⑥

【本文単語】

① 

②	

③	

④	

⑤	

⑥ 

中国語

POINT
!
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日本語

 ① 長嶋　：すみません、台北駅に行きたいのですが。

 ③ 長嶋　：バス乗り場はどこですか？

 ⑤ 長嶋　：ありがとうございます。

 ② 通行人：リムジンバスで行けますよ。

 ④ 通行人：あそこです。

 ⑥ 通行人：いえいえ。

① 長嶋：不好意思， 我想去台北車站。

② 路人：你可以坐巴士去。

③ 長嶋：請問，公車站在哪裡 ?

④ 路人：在那裡。

⑤ 長嶋：謝謝 !

⑥ 路人：不客氣。

中国語

góa （我）：私（一人称・男女問わず）
siūⁿ （想）：思う、考える
beh 〈欲 / 要〉：これから（～する）
siūⁿ-beh （想 beh）：～したい
khì （去）：行く〈文末以外は 8 声に近い音
で読まれることが多い〉
pháiⁿ-sè （歹勢）：①すみません（呼びかけ
にも詫びにも使える） ②悪い、申し訳ない
Tâi-pak （台北）：台北（地名）
chhia-thâu （車頭）：（電車の）駅
lí 〈汝 / 你〉：あなた（二人称・男女問わず）
ē-sái 〈會使〉：（許可されて）～できる
chē （坐）：①座る　②乗る

kheh-ūn--ê （客運 ê）：リムジンバス
ê 〈个 / 的 / 兮〉：①～の ②～個、人（助数詞）
chhiáⁿ-mn̄g （請問）：お尋ねします
chhia-chām （車站）：①バス停〈chhia-pâi-á

（車牌仔）とも〉  ②（電車などの）駅
tī 〈佇 / 在〉：～に、～で（所在を示す）
tó-ūi 〈佗位 / 叨位〉：どこ（疑問詞）
ūi （位）：①場所、位置 ②席
hia 〈遐〉：そこ、あそこ
to-siā （多謝）：ありがとう
bē 〈袂 / 未 / 𣍐𣍐〉：いいえ、そんなことはな
い（言ったことを否定する言葉）
lah：～よ、～だ（軽い断定を表す語気詞）

最初は自信がなくても大きな声＋ナチュラルスピードで話してみてください。 その方
が通じますよ。 ① 「siūⁿ-beh」 は 「～したい」 の意味で、 何にでも使えるので便
利です。 ③「tī tó-ūi」も所在地を尋ねる基本的な表現なのでぜひ覚えてください。
また、 ⑤のように、 文末にくる人称代名詞は、 基本的に軽声で読まれることも覚
えておいてくださいね。 ② --ê については、 ２２頁と 74頁を参照してください。
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【関連単語】

◎すみません、お手洗いはどこですか？  
Chhiáⁿ-mn̄g, piān-só· tī tó-ūi ?
     請            問 ,      便      所   tī  佗  位？

 チャー        ムン、     ペヌ                                                ソォティ    トヲウィー？    

◎すみません、高雄駅に行きたいのですが。
Pháiⁿ-sè, góa siūⁿ-beh khì Ko-hiông chhia-thâu.  
   歹       勢 ,   我    想      beh   去     高       雄          車          頭 .

 パイ     セェ、                            ゴァ シュ      ベ       キ   コヲ  ヒョン    チャー     タウ。   
  

◎すみません、派出所に行きたいのですが。
Pháiⁿ-sè, góa siūⁿ-beh khì phài-chhut-só·.  
   歹       勢 ,   我     想     beh   去      派         出       所 .

 パイ    セェ、                               ゴァ   シュ                          ベ                           キ     パイ      ツッ    ソォ。       

第１課◎解説

Ko-hiông （高雄）：高雄（地名）
phài-chhut-só͘ （派出所）：派出所
piān-só͘ （便所）：トイレ
kám （敢）：～かどうか、～ではないか
（丁寧な疑問文を作る）

ē-tàng 〈會當〉：（状況的に）～できる
bē-tàng 〈袂當〉：（状況的に）～でき
ない
bē-sái 〈袂使〉：（許可されないので）
～できない

chia̍h-hun （食薰）〈食煙〉：タバコを
吸う　
chia〈遮〉：ここ
chit-pêng （這爿 / 這旁）：こちら
hit-pêng （彼爿 / 彼旁）：そちら・あち
ら
bá-suh：バス〈kong-chhia（公車）とも〉
pin-kóan （賓館）：ホテル（小さめ）
pn̄g-tiàm （飯店）：ホテル（大きめ）

【重要表現・関連フレーズ】

Góa siūⁿ-beh khì ~: ～に行きたいのですが
＊ [〜 ] に行きたい場所の名前を入れて使います。

~tī tó-ūi : ～はどこですか？
＊ [〜 ] に探している場所の名前を入れて使います。

22
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第１課◎行きたい場所を伝える

慣れない旅先では、 何かと許可を得ながら行動するほうが無難ですので、 「kám 
ē-sái（ē-tàng）～」 はぜひ覚えておきたいフレーズです。 なお、 台湾ではタバコに
関して概して厳しく規制されており、 ほとんどの飲食店では全席禁煙です。 ただ、 コー
ヒーショップには喫煙室が備わっていることもあります。

　ひとくちメモ

事物 場所
指示代名詞

（＋助数詞）

近称 単数 複数
chia（ここ） chit（この）che（これ） chiah-ê（これら）

遠称 he（それ ・
あれ）

hiah-ê（それら ・
あれら） hia（そこ ・ あそこ）hit（その ・ あの）

指示代名詞
＊台湾語の指示代名詞は、「その」と「あの」の区別がなく、比較的単純です。
次の表をしっかり覚えてください。

ē-sái：「許可されて～できる」 とē-tàng：「状況的に～できる」

◎Ｑ：ここでタバコを吸ってもいいですか？
Chia kám ē-sái chia̍h-hun ? 
 Chia    敢     ē-sái  　食   　煙？

     　チャー カｍ    エ サイ    チャ      フヌ？

◎ A1：いいですよ。 
   Ē-sái. 

          エ サイ。    

＊ ē-sáiと ē-tàngには次のような違いがあります。
ē-sái：「許可されて〜できる」(誰かが判断して許すかどうかが決まる感じ )
ē-tàng：「状況的に〜できる」(状況やルール的に可能かどうかを問う感じ )
例 A:Lí ē-sái chia̍h góa ê piān-tong.（你會使食我 ê 便當 .）：私の弁当を食
べていいよ。
例 B：Chit ki só-sî chiah ē-tàng khui-mn̂g.（這枝鎖匙即會當開門 .）：この
鍵ならドアを開けられる。
Aの場合、大事なのは「持ち主である私が許可している」点なので、ē-sái 
を使うのが一般的です。
Bの場合は、“許可されてできる” わけではなく、“備わった状況 /状態的に
できる” ので、ē-tàngしかあてはまりません。
両者とも、前に「kám」をつけて「〜できますか？」と尋ねる文を作ること
ができることもあわせて覚えておいてください。

◎ A2：いけません。
   Bē-sái.

          　　            ベ   サイ。
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